TEETOFANTIS AD
( BHAGAVADGI'TA AS TI% [3)

Chapter One

dhritarastra uvaca
dharmalishetre kurukshetre sswaveta vuyutsavah
manal:gdh pindavAs cé}#va kim akurvata sesmiava

dbriterastrs- Ring Dhhvitarastra
WwWeca - said

dharmalisbetre~- id the pilgramun;e

Tarvileshelrss  the newe of the place

samuvebas- assembled

“uylsaval - degiring to Cight; mamelzah- wy party (sons); psndavas-

Lire zons of Panduj cha-end ; eve- certainly; kim- what; akurvata- did do

UL

TRANSLATION
it.ritarastra said. 0 Samjas a - .y . :
ssscelled in tho piuﬁp:hjﬂi.’.uy"son? &ad the sous of Fandu arter being
vhal. did they do? ;
h)C
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Chapbartio :E’i N

Sam juye uvecs T

di-ibtva tu pandavanikawm vyudhain duryodhanss tada
aceryvam upasamgamya raja vacanam asbravit

“amjaya- the namz cf a person; uvace - sald; dristva- eftoer seoing; lu
bul; pandavanilam- the soldiers cf Pandavas; vyudhawm- wilitary phalanx;
Aupryoedlianas~ the King of the name; tada- at thet time acaryan= the leach=
clry upasangasye=spproacking neerby; raje= the king; vucanam= vords; abpavits=
spesken

TRAUSLATION
sSanjaya said, "0 the king, Duryodbuny the kivg after looking over ths
wilitery phalanx arrenged by tthe sons of Pandu went to tlhie teacher and

Vosan to speall in the follouing words.

PURPOIT [ ¢ } Y




T PAGE 2
Chapter one GEETOQOPANI S.LD

verse3l - :
Chapbe—Thpae

>asyal'tam panduputranam acapysa mahatim camum
yudnam j—

TRANSLATION

Pasyat=Jjust seej} etam=all thesej pa nduputpranam= of the sonwy of Pandu

acarya= teacherj mahatim= greatj camum= military féree; vyudham= the

phalanx; drupadaputrena= the son4 of drupada; tava= yourj sigyenasn

disciple; dhimata= very ;ntolligant

teach lease try to ses how the military piais phalanx arrangew
geﬁg ::agfezﬁapaona of Pandurmade by your disciplesy the son of Drupada

very intelligentlye. -
PURPORT .

B. Atra sura mahesvasa bhimar junasama yudhi
Yu¥adhano virgtda_pafdrupgggz'pgf@gpqﬁathah

Atra=Here sura=heros mahesvasa= of the name; bhimarjupnassees of the name}

yggﬁ?z fguzge fightj jyudhano=of the name; viratag= pf the pame§ naaalqnj

drupadas= of the name} ce=also maharathah= great fightqr |
TRANSLATION '

Here in this military arrangement thers are many heroi¢ hownyn equally -

strong 1in fight 1like Bhima and Ar;unn alsothere are great fighters _

like Yuyudhane, Virata, and Prupadaa

5. Dhristaketus cekitanah kagira]aa ca viryavan
uru un olas ca salbyas oa-pgggpumgavqh

4

Dhristaketuas=the mamej} cakitdnah, késirajaa= proper nqmeq 88s Also
viryavan= wery powerfuljy Purujit, Kuntibhojas=proper names; saibyas=

proper name; narapumgavah=heros in'human society
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Chapter One . o PA‘Q 3

veraess, : N
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Kasirajas, Purujit, and Kuntibhojas .&Nq smﬂ‘{&@
__ S\YTH Vé’ﬂ‘iﬁ_ i

4 Yudhamanyus ca vikranta uttax&nlhjau' l‘o’u viryavan

_ aubnadro raupa Oyaa c8 Barva eva'mg

Tara
w#Mﬂ'h} YTTan ANTY = Pﬁotqd NARES  CATAND
Yudhama.-nyua iryavan= very poworru].] qr\h pv&agortginly: maharathah=
' THF), SaWs 0 F 3 “MNN
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_great fighters on the chariot
TRANSLATION

There are very powerful charioteers 11]?9 xudh‘-’;"-‘nw!V’Fb‘%‘?thuwmsﬁju. A
the sons of Saubhadro and Draujbaqlgy_a; i ‘ . o

S EVENTH VE‘RS&"
% Asmakan tu viaista ye tan nibodha dvi Ot L

Asmakam=our; tu=butj viaiata-—-eapeainlly powerful; yesthomej ten=them;
nibodha=just take note, bg in Pormed; dvijottamasthe beat qf"tho..,bréhmim
nayaka=cgptg1ns; mama:minq; gginygg;@sgr the golgiéiii g;mjnarthmﬁg
for the matter of informationj tan‘thqn;; bravimi=Ianm ,ﬂb?ﬂki-_ﬂgi TE$YOU ""

TRANSLATION

Let me speak for the matter of your 1nrox§nat1qn, dwﬂ'—;é best amopgst the

Brahmins, about the captains who aro}upaoially qualiried to lead my
military force,
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the Supreme Personality of Godhead was _persemsdiscpresspt on the aide of

Ar juna@aewé Dhritarastra ,the fathep of L:hg £y -t%'ﬁoubtful about

the ultimate victory @f hig gons,jn- ‘L e .anquired from -

his secretary Sangwa,lw’hat did they dpbﬁﬁ HNI Qﬁﬂﬁd nt that beth his
sons and the gona of_hi oungep:bpgother . wm g8gembled in that ‘
field of Kurukaatra'&( engagement of war: and
{till his doubtful anuiry about, it is very &ignit‘iognt.Ha dld not want

any compromise between the -gousinsbpothers and be Hgm;ed to sSeebdwsbhy be s«
tiefate of his sons @n the battlefield.Bus § !:quae anged t9.be .
fought in the place of pilgrimage,Kurukse wb,ig ngd in tho &
Vedas alio-as the place of wopshipreven e deni zenn or hegve ita

rastra became ygpy—wueR.doubtful agbout t‘n9 influanog of the place
influence of the place Was ewever manifested dn the persen ar Ap unt, t
Izt there wza no influencq or the othep partyDhritarastrg kng® #¥ .very 7 z

well that ithould inflyncqithe-gsons of Pandu beceuse by nature they. uert v EF
all virtuoud, Samjaya was.aat-ud@nh ef Vyaas,and thepefope ,by the meyey of 47
Vyasa,Samjaya was able. .t visien the: battloﬁolauer Kupukgetra even w(d’: A
5 in the room of Dhritarsatva hvitaraptm mrukqw@wt the gimu‘iﬁ A
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Geetopanisad é
Purports No,1 Page 1 '

Bhagavatgita the widely read theistic science is summurised in the
Gita Mahatwma ( Glorification of Gita) that one should read Bhagavat
Gita very scrutinisingly from the peraon who is a devotee of Krana and
try to understand it withuut any motivated misinterpretations,The clear
understanding is there in the Bhagavat @ita itself aas it is understood
by Arjuna who heard Bhagavat Gita directly frug the LordeIf somebody is
fortunate enough to understand Bhagavat Gita in that line of disciplic
succession without any motivated interpretation,then he surpasses all
studies of Vedic wisdom or all scriptures of the worldeOne will finf in
the Bhgavat Gita all that contains in other acripture and the reader wil
finf still more things which are not to be founf in other scriptures, That
is the specific standard of Bhagavat GitaeBhagavat Gita is the perfect
Theistic science because it is directly spoken by the Personality of God
head Lord Sri EKran, :

The topics of Dhritarastra and Sanjaya as deacribed in the Mahabharata
is the basic principle of the great philosophy and 1t is understood that
the great philosophy evolved in the battle field of Kuruksetra which 1s
a sacred place of pilgrimage fromn time immeorlal of Vedic age,It was spoke:
by the Lord when He was present Personally on this planet for guldance
of the mankind.The mankind is now advenced in material ascience but they
have failed to find out at the presnet moment oneness of the entire huwmuan
race on the surface of the earth, Bhagvat Gita will solve this problem
and intelligent class of men will find in this great theistic literature
oneness of the entire human soclety By thorough study of the Bhagavat
Gita there is cent percent possiblity that throughout the whole world
there can be only one scripture namely the Bhagavat Gita, there can be
God only i.e, Lord Sri Krsna the son of Devaki and therecan be one hymn
for chanting by the human race which is glorifipation of Lord Krana's
holy name,Such chanting of the holy Name of Lord Krsna was highly recom
mended by Lord Krsna and people are having practical effects by ch.nting
HARE KRISNA HARE KRISNA KRISNA KRISNA HARE HARE, HARE RAMA HARE RAMA RAMA
RAMA HARE HARE. In the western world (In New York) the chanting of this
glorious holy Name has begun introduced by the INTERNATIONAL SOCIETY FOR
KRISHNA CONSCIOUSNESS INC and gradually 1t is sprwading all over the
world so that the human race can have only one religion,one God,One hymn
and one engagement in the service of the Lord,That will bring up’the
so much anxiously desired peace in the world,

The Dharmaksetra 1s significant because in the battlefield of Kuruksetre
the Supreme Personality of Godhead was personally present on the side of
Arjuna and Dhritarastra the father of the Kurus were much doubtful about
the ultimate victory of his sonseIn such modes doubts he enguired from
his sccretary Sanjaya 'what did they do'He was confident that both his
sons and the sons of his younger brother Pandu were assembled in that
field of Kuruksetra on definite determination of engagement of war and
still his doubtful enquiry about it is very significant He did not want
any compromise between the cousin brothers and he wanted to decide the
fate of his sons in the battlefield,But because it was arranged to be
fought in the place of pilgrimage Kuruksetra which mentioned in the
Vedas also as the place of worship even by the denizens of heaven,Dhrita
rastra became very much doubtful about the influence of the place,yThe
influence of the place was however manifested in the person of Arjuna
but there was no influence on the other party.Dhritarastra knwe it very
well that itwould influnce the sons of Pandu because by nature they were
all virtuous, Samjaya was student of Vyasa and therefore by the mercy of
Vyasa Samjaya was able to vision the battlefield of Kuruksetra even
in the room of DhritarastragsDhritarastra thergfore asked bout the situatior

-2




Geetopanisad ‘ .

Furports Nogt contd, o

of the battlefieldeBoth the Pandaves and the sons of Dhri tapastyra belong

to the same family but Dhritarastrals mind is digclosed hepeipn because

he deliberately claimed only his gons a8 ourg and he separateq.the sons

of Pandu from the family hepitrge.One can thus updepatend the spegifio
position of Dhritarastra in pelationship with hia nephewa %he aong pf Pandu,
As from the paddy field the unneceasary glqnta ere wiped out and resl
paddy plants are showed in,similarly it 1s expected from the very begipning
of the topics that in the religious field of Kuruksetpra where the Father
of the religion Sri Krgna was present,the unwanted plantas like Duryedone
and others would be wiped out and the thorpugly religious persons headed
by Yudhisthira would be established by the LordeThat ig the significance

of the words Dharmaksetra and Kuruksetra apart from it higtorical and

Vedic importanceg '

Purport No,2 Page 1, ‘“5\7
Dhritarastra was blind from his very birth but unfortunately he was
blind also in the spiritual vision.He knew it vepy well that hls sonsg were
equally blind in the matter of religiosity and he was sure that they oould
never come into undergtanding with the Pandavas who werg gll pioug by birth,
Still he was doubtful gbout the influence of the place of.pilgrimage and
Samjaya could understand the motive of his asking from him gbout the zsitua
tion of the battlefield.He wanted therefore to eppourage the king in his
despondency and thus assured him that his gona were not going to make ’
any sort of compromise by the influence of the holy placegHe therefore
informed the king that his gons after seeing the millitary force of the
Pandavas at onoce went to the commander in chief Dponacharye to inform him
the real positiongAlthough he is mentioped as the king gtill he to
go to the commander on account of the sepiocugness of the gondltispeNe
was therefore quite fit for ebing a politiocian,But his deplomatio behay
jour could not cover him about his fearful mind by seeing the millitary
arrangement of the Pandavag, )

Purport Nog3 Page 2,

Duryodhone as & great deplomat wanted to polnt out the defegts én the
part of Dronacharya the great Brahmin ocommander in chief, He had gome
political quarrel with king Drupada the father of Droupadi,As guch king
Drupad performed a great sacrifice in which he got the benedigtion of
bhaving son who would be able to kill DronacharyaysDrenachaprys knew it
perfectly well and yet as & liberal Brahmin he did mot hesltabte to give
all the militapy gecreta when the sén of Drupada Dhrigtadumnya wes en .
trusted to him for millitary educationeNow in the battlafield of Kuymk
setra Dhristadumna took the gide of the Pandvas and it 13 he who arpanged
the millitary phlanx after knowipg the art from Dpopscharya g atudent,
Duryodhone poited out this migtake of Dropacharys go that hexmyyxks
night be alert in the fightingBy this he wanted to point out alse that
he might no be similarly linient in the matter of fighting with Rrawxskyry
the Pandavas who were alasq his affectionate atudenta, Specially Arjuns
was his most affectionate brillient student.He warned algp in that way
that his 1liliency in the matter of fighting with the other party woyld
be a havec to them so that he may take of his personal defficiencles,

Purport Nool} Page 2,

Even though Dhristadumna was not very important factor in the face
of Dronachary'!s very great power in the milltary art there were many
others also who the cauge of fear for usThey are mentioned by Duryodhona
as most strong stumbling blocks on the path of Victory becsuyse each every
one of them as much as a hard nut to break as Bheema and Arjuna, He kney
the strength of Bheema and Ar juna apd thus he compared others algo with
A -3 '



1/8-9 GEETOPANISAD Page 8
vt Text No,8
Bhavan bhismas ca karnas ca kripas ca samitimjayahe.

Asvastthama vikarnas ca saumadattls LatiaslvVe CRe’
English synonyms S-IN\AD ‘Jel

. -y — -

Bhavan=yourself ,Bhismas=grandfather Bhisma,Ca=also,Karnas=Karna of the
name ,Ca=and,Samitimfjayah=pfxkhuxrmmnyAsvastthama=of the name,Vikarnas=of the
name ,Ca=aswell as,Saumadattis=of the name,Tatha=as and as,Eva=certainly,Ca=

always victorious in battles
§§m§gglgtquJﬂa

There are always victoriousidm hettdsr personalities like your goodself,
Bhisma,Karna,Asvastthama,Vikarna “Bfiid thé son ofSomadatta called Bhrisrava,

OLuad dilvuds
Purport

Duryadhone mentioned herewlth the exceptionally heroes in the battle.
All of them are ever victorious in battles,Vikarna is the brother of Duryo
dhone,Asvatthama is the son of Dronacharya and Soumadatti or Bhurisrava is
the son of the king of Bahikas,Karna is half brother of Arjuna as he was
born of Kunti before her marriage with King Pandu,Kripacharya married the twin«
sister of Dronacharya

Text No,9

Anye ca bahavah surah madarthe tyaktajivitah,
Nana sastra praharanah sarve yuddha visaradah,

English synonyms

- — -

Anye=many others,Ca=also,Bahavah=in great numbers,Surah=heroes,Madarthe=
for my sake,Tyaktajivitah=prepared to risk life,Nana=many,Sastra=weapons
Praharanah=equipped with,Sarve=all of them,Yuddha=battle,Visaradah=experienced

in military sciencee.
Translation

- -

There are many other heroes also who have prepared to lay their lifes
for my sake and all of them are well equipped with different kinds of weapons
and all experienced in the millitary sciencee.

So far others are concerned like Jayadratha,Kripavarma,Salya etc all
are determined to lay their lives for my sake.In other words it is already
concluded that all of them mkixk would die in the battle of Kurksetra only
for joining with the party of Duryadhone the sinful,Duryodhone was off course
confiident of his victory on account of the combined strength of his fiiends
as above mentioned,

Text No,10
Aparyaptam tad asmakam balam bhismabhi raksitam,
Paryaptam tu 1dam etesam balam bhima abhiraksl tam,

English synonyms

S e S —

Aparyaptam=immesaarabf:?Tad=that,Asmakam=our,Balam=strngth,Bhkmx
Bhisma=grandfather Bhigma,Abhiraksiteam=perfectly protected,Paryamtam=limited,



Ch 1/11-12 GETOPANISAD PAGE9

Tu=but,Idam=all these,Etesam=of the Pandavas,Balam=strength,Bhima=of the
name ,Abhiraksitam=carefully protected.

Translation

Our strength 1s immeasurable km and they are perfectly protected by
grand father Bhisma while the strngth of the Pandvas are limited and carefully

protected by Bhima.

" Herein an estimation of comparative strength is made by Duryodhone and
he thinks that his strngth of army force is immeasurable and they specifically
protected by the most experienced general grand father Bhisma,On the other
hand the force of the Pandavas are limited and they are protected by less
experienced general Bhima who is compared a fig in the presence of Bhisma,
Duryodhone was always envious of Bhima because he knew it perfectly well
that if he would die at all he would be so killed by Bhima onlyeBut he was
at the same time confident of his victory on account of the presence of Bhisma
who was far superior general than Bhima.His conclusion was however fixed that
he would come out victorious in the battle.

Text No.l1ll -

Avanesu ca sarvesu yathabhagam avasthitah )
Bhismam eva abhiraksantu bhavantah sarva eva hi.

Edglish synonyms

Ayanesu=in the strateglc points,Ca=also,Sarvesu=everywhere,Yathabhagam=
as they are differently arranged,Avasthitah=situgted,Bhismam=unto grand
father Bhisma,Eva=certainly,Abhiraksantu=support may be given,Bhavantah=all
of you,Sarva=respectibely,eva=certainly,Hi=and exactly.

Translation EnxtixkXxynanymxx

- . —— —— . - -

Now all of you may give full support to grand father Bhismg standing
in their respective strategic points of entrance into the phalanx of the

armye

that others might think that they have been considered as less important,so
in his usual deplomatic way he tried to adjust the situation in the above
wordse He emphasised that Bhismadeva was the greatest hero undoubtedly but
after all he was an old man so all of you must special care for his protec
tion from all sides. He might be engaged in the fight and the enemies may
take advantage of his full engagement in one side and therefore it 1s apt
¥=x that other heroes may not leave therl strategic postion and allow the
enemies to enter into the phalanx from so many points.Because after all the
existence of Bhismadeva the victory of the Kurus depend.He was confident

of the full support of Bhismadeva and Dronacharya in the battle because

he knew it well that they did not speak even a word when Droupadi in her
helpless condition appealed to them for Justice while she was being forced
to become naked in the presence of all great generals in the assembly.He
also knwe that those two general had some sort of affection for the Pandavas
and that may be now completely given up by them as they had had it done
during the gamblig performances.

Text No.l1l2
Tasya samjanayan harsam kuruvrddhah pitamahah, 10




ch 1/13-1) AEETOPANISAD VAR 32

Simhanadam vinadvae nccaih sankham dadhmau pratapavane

English synougms
Tnayﬁnhie,3amjPnaynnmlncreastng,narsBmﬂnheerfnlness,Kuru%riﬂdhshrth@
avrandsive of the Furu dynaaty,Pitamahah~=the rrandfather,3imhanadam=roaving
soundylile a lion,Vinodya=vibroting,lcealh=very leoudly, Sankham=eonchahell,
Nadhmau=hlaw, raktapavan=the vnliant,

Translation

Thapesfter the preat valiont grandziro of the Furn Agnnnky tha crand
fatar of the fighters very lcondly blaw his conchebell 1i)e the round of n
1ion just increeeing the rheerfulneas of him(Duryedhona ),

Purgort

The grandaire of the Kurn dybasty could housver underatand tha inner
maaning of the heart of his grandson Durycdhone and ant of his naknvel
compeaaion for the 1little grandchild he tried to ineprease hig chenvrfulvsae
by blowing his conchshell very loudly Just hafitting his peosision Jile o
1ione.Indirectly he informed his depressed grendson Nuryndhone thak he hed
no chance of victory in the battle beceuse the Suprve Tord Krsne iam 2n the
othersideBut still it would bhe his dukty be condusk bthe fichk in hia bafit
ting poaition and no paingwounld he spared in thak conneckione

Text Moel3

e L e b P

Tetah sankhes ca bheryas ca pauavanaka gomukhah,
Jahnsaf eva abhya hanyanta sa sabdass tunulah abhavats

English synonyms

Tatah=therenfter,Sankhas=conch ghells,Ca=aleo,Zheryaa~buslna,Fanavenaln
=tpumpeks,ormkha=horne ,,Sahnag=all of n audden,Tra=certninly, hhyahnnyenkat
halng gimiltaneonaly sounded,Sa=that,Sabdas=comhinsgl sound, Tonnlah=tomul kane
Ahhavat=hecnme,

Translation

e L . L LR LR L e ]

Aftapr that the conchabells,bugles,*rumbets,bopna nll togathey cihbralbod
all Af a suddean end the whole seund haceme very much Eurmulbkous,

Taxl: Hooll

Tatah svetair hayair yukts mahati syandane sthiftaue
fladhavah pandavas ca eva sankhau divyau pradadhmetuh.

English synonyms
Tatah=therrafter,Svetnlr=by whitz ,Hayalrcheorcesz,Vukkterheing yolod
with,Mahati=in the greant, Syendana=lattlerield,Ythitansse ai tuateg,Madhavah=
the huabad of the Goddeas of fortune (Krana)Fandavas=the son of Fandu{Av junnn)
Caﬂnlno,Fva=cerhainly,Sankhaurannchshalls,Divynn=trannnenﬂentnl,?radaﬁhmnth
sounded,

Tranalation

———— T8 e v

on the < thap aide both Lord Krgna apd Arjuna being situnked on » chn
rict yoked with white horses,-sounded theinr respective transcandental econ-h




ch 1/15-16 GEETOPANISAD PAGE 11
Purport

with

In contrast %m the conchshell blewn by Bhismadeva,the conchshells in the
hands of Krsna and Ar juna are described herein as transcendental.Such sound
ing of the transcendental conchshells indicated that there was no of victory
on the otherside because Krsna was on the side of the Pandavas. Yayastu padu
Eutranam<yesam;paksaAjanardana. Victory 1s always with persons llke the sons

¥ Pandu because Lord Krsne 1s assoclated with them. And whenever and wherre
ver the Lord is present the Goddess of Fortune is also theres Because the
Goddess of Fortune never lives alone without her husband,Therefore Victory
and Fortune were awaiting for Arjuna and that was the meaning of the transcen
dental sound produced by the conchshell of Visnu or Lord Krsna,Besides that
the chariot on which both the friends wwre seated was donated by the Agni

to Arjuna and this indicated that chariot is meant for conquering all sides
wherever it would be drawneThe chariot was meant for conquering over all
the three worlds by all meanse

Text Noel5

Pancajanyam hrsikesah devadattem dhanamjayah.
Paundram dadhman mahasnkham bhimakarma vriodarah

English synonyms

e S B S S S -

Pancajanyam=the conchshell of the name,Hrsikesah=the Lord who directs
the senses of the devotees,Devadattam=the.conchshell of the name,Dhannamjaya=
Arjuna who conquers over riches,Paundram=the conchshell of the name,Dadhmou=
blew,Mahasnkham=the terrific conchshell,Bhimakarma=one who performs herculion
tasks,Vrikodarah=the voracious eaters

Translation

Thersafter Lord Krsna blew His conchshsll of the nsme Pancajanysa,Arjna
blew his Devadatta and Bhima who is voracious eater and doer of herculion
tasks blew his terrific eonchshell of the name Paundram,

Purport

Hrisikesa is the name of Lord Krsna because He is the owner of all senses.
The 1iving entities are His partsand parcels and therefore the senses of the
Jiving entities are also the parts and parcels of His senses.The impersonalist
cannot account for the senses of the living entities and therefore they are
always busy to mmkm all living entities sense less or impersonal.The Lord
directs the senses of the living entities being situated in the heart of all
living entities,But He directs in terms of the surrender of the living entti
ty and in the case of pure devotee he directs directly the senses of such
devotesoHere in the battlefield of Kurksetra the Lord directly directs the
transcendental senses of Srjuna and thus His particular Name in that connec
tion. The Lord has different names in terms of His activities.Just like His
Neme is Madhusudana because He killed the demon of the name Madhu,His Name
is Govinda because He gives pleasure to the cows and senses,His Name is
Vesudeva because He appeared as the son of Vasudeva,His Name Devakinandan
because He accepted Devaki as His mother.,His Name is Yasodanandan because
He awarded His childhood pastimes to Yasoda at Vrindaban,His Name is Partha
sarathl because He worked as charioteer of His friend Arjuna.Similarly His
Name is Hrdikesa because He gave direction to Arjuna in the battlefield of
Kurkaetrae

Dhanamjaya is the name of Arjuna because he helped his eleder brother
in fetching wealth when they were required by the King for expending in
different sacrificessSimilarly Bhima is know as Vriodara because he could aslo
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also eat voraciously as much as he could perform many herculjon tasks 1like
killing the demon as Hiramba.So the particular types of conchshell blewn

by the different personalities on the side of teh Fendavas beginning from
the Lord were all very much encouraging for the fighting soldiers.Cn the
side there were no such credits of pctivities neither therewere the presence
of Lord Krsna the #k® Supreme Director nor that of the Goddess of Fortuns,
So they were predestined to lose the battle and that was the ms sage anoun
cad by such sounds of conchshells,

Text Noel7

Kasyvas ca paramesvasah sikhandi ca maharathah,
DErisEaayumnaH viratas ca satyakis ca aparajitahe

English synonyms

Kasyas=the king of Kasi(Varanasi)Faramesvassh=the great archer,ikhandi=
of the name,Ca=also.Maharatha=one who caen alone fight with other thousands,
Dhristadumnsh=the son of King Drupada,Virata=the prince who gave shelter to
the Pandavas while in disgrise,Ca=also,Satyaki=same as Yuyudhna the charicteer
of Lord Krsna,Aparajitah=who were never vanquished befores

Translation

The great archer king of Kasi,the greet fighter Sikhandi,Dhrssadyumnah,
Vireta and the unconquerable Satyakl

TextNo 018 ’

Drupada draupedeyas ca sarvasah prithivipats.
Saubhadras_ca mahabahuh sankham dadhmuh prithak prithake.

English synonyms

. s S S . -

Drupada=the king of Pancala,Draupadeyas=the scns of Droupgadi,Ca=also
Prithivipate=oh the King,Saubhadras=the son of Subhadra ( abhimanyu)Ca=alsc,
Mahabshu=strong armed,Sankham=conchshells,Dadhmuh=blew,Prithak prithak=each
saparately.

Translation

- b B - - -

Dripada ,the sons of Droupadi and all others ,Ch the King,such as
the son of Subhadra who is greatly armed allblew their respective conchshells,.

Purport

Samjaya informed Dhritarastra the King wery tactfully that his unwi se
policy to deceive the sons of Pandu and endeavour to enthrone your sons on
the seat of the Kingdom were not very laudable.The signs were slready there
that the whole Kuru dynasty would be killed in that great battle because
beginning from the grandsire Bhisma down to the grand sons like Abhimanyu
and otheres including many other kings from many states of the world were
present there to be all killed in the battlesThe whde catastrophe was due to
him only because he encouraged the policy to be followed by his sonse

Text Noe. 19

Sa ghoso dhartarastranam hridayanl vyadarayat.
Nabhes ca prithivim ca eva tumulash abhyanundayane

English synonyms

13
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Sa=that,fhoso=vibration,Dhartarastranam=of the sons of Dhritarastra,
Hridayani=respective hearts,Vyadarayat=shuttered,Nabhas=the skym Prithivim
=the surface,Ca=also,Eva=certainly,Tumulah=uprorious,Abhyanundayan=by resound
inge.

Translation

All these blowing of different conchshells became very much uproarious
end thus being vibrated both in the sky and on the surface,it shattered the
respective hearts of the sons of Dhritarastra.

Wwhen Bhisma and other on the other side of the battle blew their res
pective conchshells there were, eart bresking on the part of the Pandavase
Such occurances are not mentiondd but here in thisfparticular verse this
1s mentioned that the hearts of the sons of Dhritarastra shattered by the
sounds vibrated by the Pandava's partye This“due to the Pendava's and their
confidence in Lord Krsna. One who takes the $helter of thd Supreme Lord has
nothing to be afraid of even in the midst of greatest calamity.

Text Noe. 20

Atha vyavasthitan drstva dhartarastran kapidﬁajah
Fravritte sastra sampate dhanur udyamya pandﬁvaﬁ.
Hrsikesam tada vakyam ldam aha mahipate.

English synonyms

e W S

Atha=thereupon,Vyavasthitan=situated,Drstva=looking on,Dhartarastran=
the sons of Dhrtarastra,Kepidhyajah=one whose flag is marked with Hanumean,
Pravrtte=while about to be engaged,Sastrasampate=the arrows relsased,Dhanur=
Row,Udyamya=taken up the,Pandavah=ArjunajyHrsikesam=unto Lord Krsne,Tada=at
that time,Vakyam=words,Igam=these,Aha=said,Mahipate=oh the king.

Translation

Oh the king,at that time Arjuna the son of Pandu who was seated on
the chariot with flag marked with Hanuman and while just he was about to
throw his arrows taking up the bow,he said unto Lord Krsna as follows after
looking on the situated sons of Dhritarastra.

Purport

The beginning of the battle was just to happen and it 1is understced
from the above statements that the sons of Dhptaradstra were more or lessg wr¥™®
§8ttered in their heart by the unexpected arrangement of millitary force by
Pandavas endowed with the cooperation of Lord Krgna under direct instruction
on the battle fields The Emblem of Hanum#n on the flag of Arjuna as mentioned
here i\ is another sign of victory.Because Fanuman cooperated with Lord Réma
in the battle between REma and R&vana and Lord Rama came out victorious.Now
on the chariot of Arjuna both R&ma and Hanumlin were present to help him,.Lord
Krspa_1is Ré&ma Bimself and wherever there is Lord Rama,His eterhal servitor
Hanumank and His eternal consort Sita the Goddess of Fortune are also present.
Thersfore Arjuna had no cause of fear from the enemies whatsoevero.And above
a1l the Lord of the senses Lord Krsgpa was personally present to give him
direction end as such all good consul was available for him in the matter
of executing the battle.In such a condition of auspicious arrangement by the
Lord for His eternal devotes was certainly the signs of his assured victory
in the fights

1),
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Text No.21
Ar juna A#gkk& uvaca!
Senayor ubhayor madhye ratham sthapaya me acyuta
English synonyms

Ar juna uvaca=Arjuna said,Senayor=of the arimies,Ubhayor=of both the
parties,Madhye=in between them,Ratham=the chariot,Sthapaya=please kesp.,Me=
minesAcyuta=oh the infallibel,

Translation

Ar juna said,Oh the infallible please place my chariot in between the

two armies.,

Although Lord Krsna is the Supreme Personality of Godhead still out
of His causelsas mercy He had been engaged in the service of His friend .
He never therefore fails in His affection for His devotees and thus He is
addressed herein as the infallible.As charicteer He had to carry out the
orders of Arjuna and He had no hesitation to do that and as such He is sddress
as the infalliblesAnd because He had accepted the position of a charioteer
of His devotee there was no chance of His position being lowered.In all
circumstances He 1s the Supreme Personality of Godhead Hpsikes the Lord of
the total sensessiRelationship between the Lord and His servitor is very sweet
and transcendental,The servitor is evegbeady to render service to the Lord
and similarly the Lord is always seeking opportunity to render some service
to the devotee.,He takes more pleasure when His pure devotee takes the advan
tageous position of ordering Him and thus enjoys such orders from the devotee
than that of being thé giver of orders.As Master every one is under His
orders .No body is above Him to order Him.But when He finds out some purs
devotee ordering Him He enjoys transcendental pleasure although He 1is inf
allible Master in all circumstances.

Text No.22

Yavat etan nirikse aham yoddhukaman avasthitan.
Kalr maya saha yoddhavyam asmin rana samadyame.

Yavat=as long as,Ftan=all these;Nirlkse=X may look, Aham=I,Yoddhukaman
=jdesiring to fight,Avasthitan=arrayed in the battlefield,Kair=with whom,
Maya=by me,Saha=with,Yoddhavyam=to fight with,Asmin=in in this,Rana=strife
Samudyame=in the attempt,

Translation

(Please kesp the chariot) as long as I see who are present heres with
desire to fight and with whom I have to fight in this great attempt of
atrife,

As a pure devoteé of the Lord,Ar juna had no desire to fight with his
cousin brothers but he was forced to come into the battle field heine—Seorses
by the obstinacy of Duryodhéne who was never agreeable to any terms of peace
ful negotiationsTherefore,he was very anxious to see who are the forward
persons present in the battlefield.Although there was no question of peace
making endeavour in the battlefield still he wanted to see them again es to
how much they were bent upon callingfor an unwanted war, '

Text No«23

15
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Yotsamanan avekse sham ya ete atra sama atahe
Dhartarastrasya HurSuEHEar_yquEe priya cikirsavah.

English synonyms

e e e ittt

ILet me see those who have come here to fight for the matter of satls
fying senses of the evil minded son of Dhrtarastra.

1t was an open secret that Duryodhone wanted to usurp the kingdom of
the Fandavas by evil plen in collaboration with his father Dhrtarastra.There
fore all persons who have had joined the side of Duryodhone must have been
the birds of the same feather«Ar juna wanted to see them in the battlefield
before the fight was begun just see them who are those persons,But he had
no intention to propose peacs negotation with themit was also e fact that
he wanted to see them just make an estimate of the strength with which he
had to face,although he was quite confident of victory because Krsna wes

sitting by his sidse
Text Nol2l

SAm jeya uvacat
Evam ukto hrsikeso dakesena bharata.
Senayor ubhayor madEye sthapayltva rathottamam

English synonyms

Samjaya‘uvaca=8&mjaya said,Evam=thua,Ukto=addressed,Hrsikeso=Lord Krsna,
nudakesene=hy Ar juna,Bharata=oh descendant of Bharata,Senayor=of armies,Ubhayo
=of bothsMadhye=in the midst of ySthapayitva=by placing,Rathottamam=the finest

Chariots

Translation

- -

_ Samjaya said,"Oh the descendant of Bharata,thus being addressed by
Ar juna,Lord Krsna placgd the nice chariot in the midst of the armies of

both parties"

Gudaka means sleep and one who conquers sleep is called Gudakesa.Sleep
also means ignorance.3o Arjuna conquered both sleep and ignorance on account
of friendship with Krsnao.As a great devotee of Krsna he could not forget
Krsne even for a moment because that is the natyre of a devotee sEither in
wake up or in sleep a devotee of the Lord wan be free from thinking Krsna's
Name ,F-orm,Qualtiy,Pastimes and thus a devotee of Krsna can conquer over
both sleep and ignoran Elgimply_by thinking of Kresna constantlye.This is called
Krsna consciousnse rsikesa or the director of the senses and mind of
every living entityﬁxpgna could understand what was the purpose of &Arjuna
for placing the chariot’ in the mldst of the armies and thus He did so and
said as followsa:?

Text No 025

Bhisma drona pramukhatah sarvesam ca mshiksitam,
Uvaca partha pasye etan samavetan kurun iti.

English synonyms

) Bhisma=the grandsire,Drona=the teacher;Pramukhatah=in the front of,
\\Sarvesam=a11,Ca=also;Mahiksitam=chiefa of the world,Uvaca=said,Partha=oh
the sons of Pritha-Pasya=just behold,Ftam=21ll of them,Samavetan=assembled
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Translation

In the presence of Bhisma Drona and all other chieftains of the world
the Lord said," Just behold Oh Partha all the Kurus that are assembled here"

As the Super soul of all living entities Lord Krsna could understand
what was going on in the mind of Arjuna.The purposefusing the word Hrsikesa
is this connection indicates that He knew everythingd«And the world Partha
or the son of Kunti or Pritha is also similarly significant.As a friend He
wanted to inform Arjuna that because Arjuna was the son offPritha the sister
of His father Vasudeva, therefore, He had agreed to accept the charioteership
of Arjuna.,Vow what did he mean by seeing the Kurus?Did he want to stop there
and not fight or what did he mean by that?He never expected such things from
the son of His aunt PrithB.The mind of Arjuna was thus predicted by the Lord
by friendly Jjokings

Text No.26

Tatra apasyat sthitan parthah pitrn atha pitamahan.
Acaryan matulan bhratrn putran pautran sakhims tatha.
Svasuran suhrdas ca eva ssenayor ubhayor aple.
English synonyms
- - Atha=alsohPitamahan=Grar
Tatra=there,Apasyat=he could see,Sthitan=standing,Parthah=Ar juna,Pitrn=father:
fatherdgaryan=teachers yMatulan=maternal uncles,Bhratrn=brothers;Putran=sons,

Pautran=grandsons,Svasuran=father-in-laws,Suhrdas=welwishers,Ca=also,Eva=
certainly,Senayor=pf the armles;Ubhayor=of both parties,Api=including,

Translation
There Arjuna could see within the midst of armies of both parties,his
fathera, grand fathers,teachers,Maternal uncles,brothers,sons,grand sons,
friends,as also father-inlaws,well wishers,all present there,

- Furport

.

In the battle field Arjuna could ses all grades of his relatives,He
could see there persdns like Bhurisrava who were of his fathers contermpora
ries,grand fathers like Bhisma,Somadutta etc;Teachers like Drdnacharya,K
charya,Maternal uncles like Salya,Sakuni etc,Brothers 1like Duryodhone
like Laksman and others,friends 1ike Asvatthama etc.well wishers 1like Krita-
varm& etcHe could see also the armies who were all friends,

<

Text No427

Tan samiksa sa kounteyah sarvan bandhun avasthitane
Krpaya paraya avistah visidan 1dam abravit.
English synonyns
TS R TR T TS TR TR R TR TR T TR TH TS

Tan=all of them,Samiksa=after seeing,Sa=he,Kounteya=the son of Kunti
Sarva=all kinds of,Bandhun=relatives;Avasthitan=situated,;Krpaya=by compass
lonyParaya=of high grade,Avistah=overwhelmed by,Visidan=while lamenting,
Idam=thus,Abravit=spake,

Translation
11
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The son of Kunti Arjuna thus after seeing all different grades of
friends and relatives became too much overwhélmed in compassion and thus sald.

Text Noe28

Ar juna uvaca! )
Drstva mam sva janam krsna yuyutsum samupasthitam,
an mama gatrani mukham ca parisusyati.

English synonyms

Ar Juna uvaca=Ar juna said,
Drstva=after seeing,Imam=sll these; Svajanam=kinsmen,Krsna=Oh Krsna,
Yuyutsum=all in fighting spirit;Semupasthitam=all present,Sidanti=aquivering,
Mama=my,Gatrani=limbs of the body yMukham=mouth,Ca=also,Parisusyati=drying upe.

Translation

Arjuna said,"My dear Krsna,by seeing my friends and relatives present
beforé with a fighting spirit;my limbs of the body are quivéring and my mouth
is considerably drying up."

Any man who has genuine devotion to the Lord has all the good ggpalities
‘which are found in the godly persons or in the demigods.Whereas the non de
votee however asdvanced may he be .im material qualification by education and

culture,will lack in godly qualitiessAs such Arjuna Just after seelng his
kinsmen friends and relatives in the battlefield was at once overwhelmed
by compassion for them as.to how they had so decided to fight amongst them
selved+30 far the soldiers were concerned he had his sympathy from the begin
ning but even for the soldiérs of the other party,he became compassionate
for their imminent deathsAnd thinking like that his different limbs of the
body began to quiver and his mouth became dried upsMore or less he became
astonished to find their fighting spirit+Practically the whole community

in relationship with Ar jina came there to fight with himand this was too
much for a devotse like ArjunacAlthough it is not mentioned herein still it
cen be easily imagined that his his bodily limbs were not only aquivering

and mouth drying up but also he might be crying also out of compassion3uch
symptoms of Arjuna were not for his weakness but it was due to his soft hearte
ness on account of becoming a pure devotee of the Lorde It is said therefore

Yasya asti bhegavati, K akincana bhakti

Sarvaelr gunal tatra samasate surah
Harau abhaktasya kuto mahat gunah

Manorathena asato dhavato bahih,

" one who has unflinching devotion for the Personality of Godhead,has all
the good qualities of the demigods.But onoc who is not a devotee of the Lord
has no value of the amterial qualifications because he 1s hovering on the
mental Plane and thus he is sure to be attracted by the glaring material

energye"
Text Nos29

Vepathus ca sarire me romaharsas ca jayate.
andivam samsrate hasta v ca eva paridahyates
English synonyms

Vepathus=trembling of thebuiyy;Cx=edwv;Sarire=on the body,Romaharsas =
standing of hair on end,Ca=also,Jeyate=is taking placesGandlvam=the bow of
Arjuna,Semsrate=is slipping,Hastat =from handagTvak=sk1n,Ga=aéao,Eva=certainl

1

\yaridahyate=sufficiently burninge.
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Translation
My whole body is trembling-and-bhe~mhairs are standing endmy bow Gand
iva is slipping from my hand and the skin is burnings

gyrgort

-

There are two kinds of trembling of the body and two kinds of stand
ings of tho hair on endsThey are so either in great ecstacy of gpiritual
sensation and the other is out great fear under material conditions.There
is no fear in transcendental roalisation therefore Arjune's trembliug of
the body and standing of hairs on end in the connection are out of material
fear namely loss of 1lifesIt is evident from other symptoms also namely thot
he became very much impatient so much so that his famous bow Gandiva was
slipping from hands and because he had heart burning within himself thercfecr.
he was feeling burning sensation of the outward skineAnd all these are due
to material conception of lifee

Text 110,630

Na ca saknomi avasthatum bhramati iva ca me manah.
Nimittanl ca pasyami viparitanikesavas

English synonyms

Na=nelitheryCa=also,Saknomi=am able,Avasthatum=to stay,Phramati=forgect
ting,Me=my,Manah=mind,Nimittani=causes,Ca=also,Vinaritahi=just the opposite.
Kesava=oh the killer of Kesi demon( Krsna)

Translation

T am now unable to stand here any more and I am forgetting mys=1f
becanuse my mind i1s not workin.I see just the opposite causes oh Krsana the
killer of the Kesi degono

- ——

Due to hils impatience Ar juna was unable to stay on the battlefierd
and he was missing himself on account of b4 weakness of his mind.Exessive
attachment for material things puts a man in such bewildering cornditon of ,
existencesRhayam dwitiyabhinivesat such fearfulness and loss of mental
equilibrium take place to persons who are too much affected by materiel con
dibions and therefore Ar juna visioned just the opnosite cnuses in the battl
field namely he was not going to be happy even by gaining victory over the
battlesThe word Mmitsa is significant.When a man sees frustration in some |
expectation he thinks 'why I am here! Fvery one is interested in selfishneJ
cf oneself4No one is interested in the Supreme selfishness of Krsna.Arjuna
is supposed to show such ignorarice of selfishness by the Will of Krsna.The
real selfishness is VisnusThe conditioned soul forgets it and therefore
suffera by the sympboms of bodily derilictionsiAr juna thought that his vic
tory over the battle would be cause of lamentation for him,

Text Nos31l

Na ca sreyah anupasyamihatva ava janam ahave
Na kamkse vi Jayam krsna na ca ralyam sukhani cae

English synonyms

---------------- [C{.
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Na=neither,Ca=also,Sreyah=goodness,Anupasyami=foreseeing,Hatya=by kill
ing,Sva janam=own kinsmen,Ahave=in the fight,Na=do not, Kamkse=desire,Vi jeyam=
Victory,Krsna=oh Krsna ;Na=neither,Ca=also,Ra jyam=kingdom,Sukhani=happiness
thereof,Ca=alsos

Translation

I do not find any goodness in the matter of killing my own kinsmen
X in the battle.My dear Krsna I do not any more desire for victory,kingdom
or happiness thereof

- -

Without knowing one's self interest in Visnu,conditioned souls are
attracted by bodily relationship hoping to be happy by such situation.By
such blind conception of 1life one forgets even causes of material happiness
alsolAr juna appears to have forgotten even moral codes for a Ksatriya.It 1is
said that two kinds of men namely the Ksatriya who dles directly in front
of battlefield and the psrson in renounced order of life absolutely for spi
ritual culture,are elligible for entering into the Sunglobe which is so power
ful eand dazzlingeHe is reluctant even to kill his enemies and what to speak
of his relatives,He thought that by killing his kinsmen there would be nc
happiness in 1life and therefore he was not willing to fight as much as a
person who does not feel any hunger is also not inclined to cookBe has no
decided to go into the forest and live a secluded 1life in frustration.As a
Ksatriya he required a kingdom for his subsistance because the Ksatriyas can
not engage themselves in any other occupation.But Arjuna has had no kingdom.
The chance was to fight with his cousin brothers and reclaim his kingdom
inherited from father which he does not like to dos Therefore he is fit for
golng to the forest and live a secluded 1life of frustration,

TextsNoe32=-35

Kim no rajyenagovinda bhogair jivitena va
esam arthe kamksitem no rajyam ogah sukhani ca,
“Ta Ime avasthita yuddhe pranams tyaktva dhananl ca.
Acaryah moltarah putras tatha eva ca pltamahah,
ﬁaEu{ah svasurah pautrah syalah sambadhinas tatha.
Etan na hantum Jochaml ghnato apl madhusudana.
Apl trallokya raJyasya hetcoh kim nu mahikrite.
“NIhatya dhartarastran nah ka pritli syat Janardana.

English synonyms

- -

Kim=what usé,No=to us,Rajyena=is with the kingdom,Govinda=oh Krsaa
Bhogair=by enjoyment;Jivitensa=by 1livin sVa=eaithersYesam=for whom,Arthe=for
matter of,Kamks1tam=des1rsd,No=our,Ra%;&m=kingdcm;Bhogahnmateria1 enjoyment,
Sukhani=all happiness,Ca=also;Te=all of theém,Ime=thess,Avasthita=situated,
Yuddhe=in this battlefisld,Pranams=1ives,Tyaktva=giving up,Dhanani=riches,
Ca=also Acarya =teachers,;Pitarah=fathers.Putras=sons;Tatha=as well as ,Eva=
certainly,Ca=a1so,Pitamahah=grandfaters,Matulah:maternal uncles,;Swasurah=father
in laws,Pautras=grandsons;Syalah=brothér in laws,Seambadhinas=relatives,Tatha=
as well,Etan=all these Na=never,Hantum=for killing;Icchami=do I wish,Ghnato=
being killad,Api=even,Madhusudana=oh thé killér of the Madhu demon,(Krsna),
Api=éven if,Trailokya=of the three worlds,®a Rajyasya=of the kingdoms,Hetoh=
in exchange ofyKim=what to speak of, Nuonly,Mahikrte=for the sake of earth,
Nibatya=by killing,Dhartarastran=the sons of Dhrtarastra,Nah=our,Ka=what,
PiitiTpleasuge.Syatasill there be,Jariardana=0Oh the maintainer of living entl
ties Krsna)s

Translation

20
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Oh Govinda,What is the use of kingdom for us?Neither there is any
use of enjoyment and happiness for useNor there is any use for our 1life,
Because all of them for who we may desire kingdom and heppiness, are now
arrayed in this battlefield.Oh Madhusudan when all of them like the geachers,
fathers,sons,grandfathers,maternal uncles,fxmsm father in laws,grandsons,
brother in laws,and all relatives every one of them are ready to glve up
their lives and properties and they are staying before me,then why shall I
wish to kill them even though I may be killed by them.0h the maintainer of
all living entities, I may inform you that even by exchange of the three
worlds,I am notprepared to £tk fight with them and what to speak of this

earthe

Purport

Arjuna has addressed Lord Krsna as Govinda because Krsna 1s the objJect
of all pleasures for the cows and sensessBy using this significant word Arjun
means Krsna to understand what will satisfy his senses.But Govinda is not
meant for satisfying our senses.If we however try to satisfy the senses of
Govinfla then automaticelly oursenses are satisfied.Materially every one wants
to satisfy his senses and he wants God may be the order supplier for satis
fying svery ond's sensess The Lord can satigfy the senses of the living
entities as much as they may deserve but no tﬁmphe extant as one may covete
But when onégakes the opposite way namely wher,wants to satisfy the senses
of Govinda without any desire for satisfying one's own senses, then by the
Grace of Govinda all desires of the living entity are satisfiedesArjun's
deep affection for community and family members is exhibited herewith partly
due to q%s natural compassion for them.HBe is not ‘therefore,prepared to fight
with thes Every one wants to show his opulencs to the friends and relatives
but Arjuna thinks that all his relatives and friends would be killed in the
battlefield and who would see his opulence after victorys, This 1s the cal
culation of material 1ife,The transcendental 1life is however different
for such calculation. A devotee wants satisfy the desires cf the Lord and
as such if the Lord wants the devotes can accept all kinds of opulence for
the service of the Lord and if the Lord does not wan} the devotee would
not accept a farthing for his personal self interest for any extended self-

intereste Arjuna did not want to kill his relatives and if there was at
21l need for killing them he desired that Krasna may kill them personally
without knowing that Krsna had had already killed them before their coming
into the battlefield and Arjuna was to become the direct cause pof it. This
fact would be disclosed in the foregoing chapters of the Bhagvafl Gitae

As a natural devotee of the Lord Arjune did not like to retaliate
his miscreant cousin brothers but it was the plan of the Lord tha ould
be all killed. The devotes of the Lord does not take any retaliatidh on the
wrong doer but the Lord doss not tolerate any mischief done to the devotee
by the miscreantssThe Lord can excuse a person on His won account but He
excuses any body who has had done harm to His devotees,Therefore the Lord
determined to kill those miscreants although Ar juna wanted to excuse thems

Text Noas36
Papam eva asrayed asmanhatva etan atatayinah.
Tasmat na arha vyam hantum dhartarastran sabandhavan.
Jva jenam hl katham hatva sukhinah syama madhavake

English synonyms

Papam=vices;Eva=certainly,Asrayed=rmust take uponjAsman=us,Hatva=by kil
ling,Etan=all these,Atatayinah=aggressors;Tasmat=therefore,
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Ma=never;Arha=dessrving,Vayam=us,Hantum=to kill,Dhartarastran=the sons of
DhrtarastraSabandhavan=along with frineds,Svajanan=kinsmen,Hi=certainly,
Hatva=by killing,;Sukhinah=happy,Syama=become,Madhava=0h krsna the husband
of the Goddess of Fortune. )

Translation
Sin will overcome us by slaying such aggressors.Therefore it is not
deserving for us to kill the sons of Dhrtarastra along with friends.What
should we gain,;0h Krana the husband of the Goddess of Fortune,and how we
should be happy by killing our own kinsmen,

According to Vedic injunctions there are six kinds of aggressors.They
aré the aggressor no.l.the poison givergthe one who sets fire in the house,
JIne who attacks with deadly weaponslone who plunders riches,5.one who occu
ples the land and one whob6. kidnaps the wife.Such aggressors are at once
to bs killéd and thérd is sin by killing such aggressors.Such dealings with
the aggréssors aré quite befitting for any ordinary man.But Arjuna was not
ant ordinary pérson.He was saintly by character and therefore he wanted to
deal with them in saintlinéss.Saintliness feor aKsatriya is not however.One
cannot be a reésponsible man in the matter of administration of state should
not bé cowardly.Such head of the stdate requires to be saintly and Lord Rama
was 8o much so that people still now are anxious to have the kingdom of
Lord Rama ( Rama Rajya)but Lord Rama nevér showed any example of cowardli
ness, Ravana was an aggressor for Rama becausé he (Ravana)kinapped Lord Rama's
wife Sita«And Lord Rama gave him sufficient léssons un parrallel in the
history of the world«But Arjuna. was considering of the special type of
Aggréssors hamély his own grand father, own teacher,friends, sons ,grandsons
etc and theréforeée he thought that he should not such severe steps as it is
necessdry for the ordinary sggressorssBesides that a saintly persons are
advised to forgivesSuch injuctions for the saintly persons are more speci
fic than any political emergéncysArjuna considered that they should kill
their own kinsmeén on ground of political reasons better forgive them on
grounds of religiosity and saintly behaviours+He did not therefore considered
any profit out of such killing business simply for the matter of temporarry
bodily happinesas Aftef all kingdom and pleasure thereof are not permanent
and thus why he should risk his 1ife for gling to hell by killing his own
kindmenAr junets addressing of Krana as Madhava or the husband of the
Goddess of Fortune is also significant in this connection.He wanted to
point out to Krsna that He as husband of the Goddess of Fortune,why He
should induce Arjuna in matter which will ultimately bring asbout misfor -
tune sKrsna however never brings in misfortune for any one and what to
speak ‘about His devotees,

Text Noo37
Yadi apl ete na pasyantl lobha apahata cetasah
Kulaksaya kritam .dosam mnitradrohe ca patakam,.

English synonyms

Yadi=if,Api=certainly,Ete=they,Na=do not,Pasyanti=see,Lobha=greed,
apahata=overpowered,Cetasah=the hearts,Kulaksaye=in the matter of killing
the family,Kritem=done;Dosam=fault;Mitradrohe=quarreling with friends,Ca=
also,Patakam=sinful reactions,

Tanslation

————————— -

All though these mén do not find out the fault ,on account of being
overtakeén by gresed at heart,of killing the family,quarreling with friends
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: ar actss
and similar Text Nos38
Katham na jneyam asmabhih papad asmad nivartitum.
ulaksayam am dosam prapasyadbhlr janardanae

English synonyms

- e e e R WS G e e

Ratham=why ;Na=ns,shall not,Jnwyam=know this, Asmabhi=by us, Papad=from

sins ,Asmaduourselvea,Nivartitamsto cease;Kulaksayam=destruction of dynasty,

Kritm=by so doing,Dosam:crime,Prapasyadbhir =by those who can see,Janar

dana=oh Krsna. Translation

of our knowledge of crime in the destruction of family.
Purport

so invited by some rival party.Under such obligatlon Arjuna could not deny
to fight because he was so invited by the party of Duryodhone.In reply to
Arjuna considered that the other party may be blind to see the effects of
such fratricidal fight but when he could see the future of such fight how
he could accept such false challenge.Obligation 1is actually binding when
the effect is good:But in case of the effect being otherwlse than good
no body can be bound up by such false obligation.Considering all these
pros and cons of the ch allenge Arjuna decided not to fight with them.
Text No.39
Kulaksaye pranasyanti kuladharmah sanatansah
Dharme naste kulédm kritsnamadharma abhibhavgti uta.
‘ English synonym

L T T R Ry Y

Kulaksayesin the matter of destructing the family trmidtttam,Pranasyanti
=becomes vanquished,Kuladharma= the family traditions,Sanatanah=eternal,
Dharme=in the matter of religiosity,Naste=being destroyed,;Kulam=family,
Kritsnam=wholesale,Adharmam=irreligious,Abhibhavati=trasforms,Uta=it is said

Translation

. S e A e

Ry destruction of dynasty'the eternal family tradition becomes vanqui
shed and thus the rest of the family becomes involved in the matter of

jrreligiosity

In the system of Varnasram institution there are so many principles
of raligious traditions for helping the memebers of the family grow nice
1y in spiritual values,rthe elderly memhers of the femily




re responsible for such purificatly process of the family beginning from
4rth to deatheTherefore on the death of elderly members such family tradi
onsof purification would stop to act and the remaining minor family members
roudl develop irreligious habits without any chance for spiritual salvation,
‘herefore for no purpose the elderly members of the family may not be slain,

Text No,j0 :
Adharma abhibhavat lkrsna pradusyaati kulastriyah
ZtrIsu dustasu varsneya jayate varnasamkarah,

English synonyms

Adharma=irreligiosities,Abhbhavat=having beenpredominent,Krsna=oh Krsna,
>padusyanti=become poluted,Kulastriyah=fanily ladies,Strisu=of the womenhood,
yustasu=being so poluted,Varsneya=oh the descendant of Vrsni,Jayate=it so
yecomes ,Varnasamkarah=unwanted progeny,

Translation

Irrelipgiosity being prominent in the family Oh Krsna the ladies’ of the
family become poluted and on the degradation of the womanhood oh the descen

jant Vrsni,there are unuantod progenye.

Good populaticn of the human society is the baBic principle for peace -
prosperity and peaceful spiritual progress of life, The Varnasram religion
principles were so designed that good population may prevail in the socle
ty for all round spiritual progress of the state and community,Such good
population of the society depends on the cjastity and faithfulness of the
uomanhoodeAs the children are very easily prone to be mislead cimilarly
women are also very easily prone to degradation.Therefore both the children
and the womanfolk are required to be protected not only by the elderly
nembers of the family but also engaging the women folk in various religious
practices so that they might no be mislead for adultary,According Chanakya
Pandit tho woman class are not very intelligent and therefore not trustworthy,
Therefore diiferent family traditions of religious activities could always
engape them and thus their chastity and devotion would gilve birth to good
population elligible for conducting the system Varnasram institution,On the
failure of such Varnasram Dharma naturally the women become free to act and
ree to mix uith other men and thus adultery is indulged at the risk of un
wanted populationel rresponsible man accentuate sdultery in the soclety and
thus unsated children overflood the human race at the risk of var and pesti

lences

Texy Nool4l

Samkaro nearakaya eva lulaghnanam kulasya ca
ngantI pltaro hi esam Tupta pinda udaka kriah.

English synonyms

sankaro=such unwanted children,Narakaya=for the matter of hellish life,
Eva=certainly,Kulaghananam=of those who are killer of the family,Kulasya=
of the family,Ca=also,Patanti=fall down,Pitaro=forefathers,Hiscertainly,
Esam=of themLupta=stopped,Pinda=offerings,Udaka=water,Kriah=performances,

Tanslation

When there is increase of unwanted poula tion certainly such situation
causes hellish life both for the family and bhe one who destroys family tradi
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tion.In that destructed family performances for offering food and water
to the fore fathers bscome altogether stoppeds

Acording to the rules and regulations of fruitive activities there 1is
need of offering periodical food and water to the past forefathers of the
family. The food and water offered to the diseased forefathers are done by
worship of Vismu.Because by eating the remnants of foodstuff offered to Visnu
can delver one from all kinds of sinful actions. Sometimes the forefathers
might be sufferingsxk #f from various types of sinfulreactions and sometimws
some fo them do not even get the kmiy gross material body and in subtle body
they remain as ghosts and thus when remnants of food stuff is offered to
forefathers by the descendants,the forefather get releasedfrom such miserable
ghostly or other kinds of miserable 1ife never mind where he may be,This sort
" of help by the descendants to the forefathers are some of the family tradi
tions and those who are not in devotional 1ife they require to perform
such thingss But one who is in the devotional life they do not require to
perform such obligations Because simply by performing devotional service one
can deliver and hundred and thousands of forefathers from all kinds of mise
rable 1ifésIt is said xin the Bhagvatam as follows:

Deva rsi bhuta apta nrinam pitrnam

Ne ayam rni na ca Kimkaro va.
Sarva atmana ye gato saranyam

Gato mukundam parihrtya karttum.

" Any one who has taken shelter of the lotus feet of Mukunda the giver of
liberation giving up all kinds of obligation and has taken to the path in
all seriousness, such person has no duty nor obligation to the demigods,
sagesj;general living entities,family members,the human kind or to the fore
fathers."Such obligations are automatically fulfilled by performances of
devotional service of -the Supreme Personality of Godhead,

Text Nodl2

Dosair etalbh kulaghnanam varnasamkara kearakaih
Utsadyante jatidharmah kuladharmas ca sasvatahe

English synonyms

Dosair=by such faults,Etaih=a11.these,Kulaghaanam=of the destroyer of
the family,Varnasamkara=unwanted children,Karakaih=by the dpers,Utsadyante=
causes devastation;Jatidharmah=community project;Kuladharmah=fsmily traditi on,

Ca=also,Sasvatah=eternal. N
Translation

By the faults of the Bestroyer of family tradition all kinds of commun
i1ty projects and family welfare activities would devadtateds

Purport

Community project of the four orders of human society combined with
family welfare activities as they are designed by the institution of the
SanatanDharem or Varna asram Dharmajall have a great aim of ultimate salvati
on of the human being:Therefore breaking of the link by irresponsible leaders
of society or community bring about a chaos in the human society forgetting
the aim of 1ife Visnus Such leaders are called blined and persons who are led
by such leaders are sure to be in chaos of great magnitudes 25 .
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Text Noolt3

Utsanna kuladharmansmmanusyanam janardanas
- Narake niyatam baso bﬁavaEEvItl angsusrumah,.

English synonyms.
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Utsanna=spoiled,Kuladharmanam=of those who have destroyed the family
traditions,Munusyanam=of such men, Janardana=0h Krsna,Narake=in the hell,Niyatam=
always.Basozrasidenco5Bhavati=it so becomes,Iti=thus,Anususrumah=I have heard

in disciplic successions .
Translation

e e S W

Oh Krsna the mai ntainer of the people in general,I have heard it by
disciplic succession that the person who has had destroyed the family traditions

they domicile always in hells

Ar juna places his argument not on the basis of his ownexperience of
personal research but he says the he has had heard it from theé authoritiese.
That is the way of receiveing real knowledges One cannot reach to the real point
factual knowledge without being helped by the right person who is already in
the knowledgeesThere is the system in Varnaasrama institution that one has
to undergo the process of ablusion before his death for what he had done in
sinful activities«Oné person who is always engaged in the continued sinful acti
vities must take to the process of ablution called the Prayscitta and without
doing so surely one has to be transferred to the hellish planets to undergo
differsnt terms of miserable life as the result of his sinful activities.

Text No.}

Aho bato mahat gagam kartum vyavasita vayam
ad rajya sukhalobhena hantum svajanam udyatahe
- English synonyms , .

Ahe=alas,Bato=how it 1is wonderful,Mahat=great,Papam=sins,Kartum=to per
form,szthyavasitah=decided,Vayam=wa,Yhd=so that,Ra Jyam=kingdom,Sukhalobhena,
driven by the greesd of royal happinessHantum=to kill,Svajanam=kinsmen;Udyatah=
trying fors

Translation

-

Alas how woderful it is that we driven by the desire of enjoying royal
happiness preparing ourselves to commit great sinful actse

Purport

Driven selfish accomplishment one may be inclined such sinful acts as
to ki1l his own brother father or mother. Thereare many instances like that in
the hisbory of the worldeBut Ar juna being a saintly devotee of the Lord he is
always conscious of the folly and he is taking care of such activitiese

Teaxt No 0'45

Yadi mam apratikaram asastram sastra
Dhartarastra rane hanyus tanme ksemxBataram bhavet.

English synonyms

1di=even if;Mam=unto me,Apraticaram=with being resistent,Asastram=without being

. K. DR SR
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Rane=in the battlefield,Hanyus=may kill,Tat =that, Me=mine,Ksemataram=better

,Bhavet=becpmes. _
Translation

Even though the sons of Dhritarastra kill me in the fight isnpite of my
becoming without any weapons and without any attempt for fighting,still I s
shall consider it better ( than to fight with them)

while fighting goes on between two ksatiryas,it is the custom of fighting
principles that when the enemy 1g without any attempt to fight or he is with
out any suitable weapon to fight,the éhemy cannot attack such unwilling enemy
Ar juna however decides that he would not even fight he is attacked by his
enemy in that awkward condition,He does not consider of the other party how
mich they are bent upon fighting(All these symptoms are due to bhis soft hear
tedness on account of becoming a great devotee of the Lord,

Text Noslb

SamJaEa uvaca?
Svarm ®wa arjunah samkhye ratha upastha upavisat,
VisriJya sasaram capam Soka samvigna manasah,

English synonyms
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Samjaya uvgca=Samjaya said,Evam-thus,Uttva-saying,Samkhye-in the battlefield,
Arjunah-Arjuna,Rathaschariot,Upastha-xnﬂxiixzn situated on,Upavisat-sat down
agein,Visrijya-keeping aside,Sasaram-salong with arrows ;Capam-the bow,Soka-
lamentation,Samvigna=distreXxramxiskizn ssed by,Manasah-within the mind,

' Tranaiatien

Translation
in the battleféeid----=—=~
Thus sayingArjuna kept aside his bow along with the arrows and on the

chariot sat down agsal n overwhelmed with lamentation with the mind,

while observing the situation of his enemy Arjuna stood up on ths chariot
but when he was too much afflicted with lamentation within the mind he sat
down again keeping aside his bow and arrowss Such a kind and soft hsarted
person in devotional service of the Lord is fit for receiving self knowledge,

Thus end the Bhaktivedanta Purports of the first Chapter ofthe Geetopa
nisad in the matter of observing the armies in the battlefield of Kuruksetr







